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  1بنیان-بافت آگاه: رهیافتی به ترجمۀ-ینیِ بافتماش طراحی مدل مفهومی ترجمۀ

 2ابراهیم عزتی ____________________________________________________________________

چکیده

بنیان در ترجمه از یک سو و با -مباحث بافت ای با الهام ازرشته-این پژوهش به صورت میان

در معرفی مدلی مفهومی برای  گیری از دستاوردهای پردازش طبیعی زبان از طرفی دیگر، سعیبهره

. با توجه به اهمیت بافت در ترجمۀ دارد که بر اساس بافتِ گفتمان طراحی شده است ترجمۀ ماشینی

آگاه به عنوان مدلِ پیشنهادی برای رفع -ماشینی بافت ۀبه زبان مقصد، مدلِ ترجم مبدأجملات از زبان 

های طراحی شده نه تنها از مشخصه مدلگردد. های ماشینی ارائه میای و جاریِ ترجمهمشکلات ترجمه

ر بافت نیز بینی دپیشهای فرامتنی و همچنین قابلبرد، بلکه از ویژگیمشاهده در بافت بهره میقابل

کاربردی  ۀاساس، بافت به سه حوزکند. براینتر استفاده میمناسب صحیح و برای دستیابی به ترجمۀ

این مدل که یک تابع از در بندی شد. دسته ۀ( عناصر سازند3( فضای تصویری و )0( موضوع، )0یعنی )

یعنی الگوی قابل پردازش   ۀورودی پس از تبدیل به دنبال ۀاست؛ هر واژه، عبارت یا جمل به  

( 0( کسب بافت، )0آگاه یعنی )-ایِ سیستم بافتبرای ماشین ترجمه، وارد پردازشِ چهار مرحله

هایِ بافتی این چهار مرحله، ویژگیشود. در ( توزیع بافت می4( استنتاج بافت و )3سازی بافت، )مدل

گردند. پس از مشخص میۀ ورودی، تحلیل و های بافتیِ ضمنی در خصوص جملصریح و همچنین ویژگی

شود. این دنباله مطابق مرتب می  ۀآگاه، خروجیِ آن به صورت دنبال-پردازشِ سیستم بافت

مطابق زبان مقصد    ۀبه دنبال   ۀمرتب شده است. سپس دنبال مبدأهایِ بافتیِ زبان ویژگی

شده به زبان مقصد است، ی ترجمهۀ نهائکه جمل به ساختار   شود. در نهایت ساختار برابرگزینی می

های بنیان با ویژگی-های ترجمه بافتنوآوری در مدل پیشنهادی محقق، ادغام ویژگی شود.تبدیل می

این مدل، بررسی میزان  ۀدیگر از پیشنهادهای خلاقانآگاه در مراحل پردازش است. یکی -سیستم بافت

سنجی ترجمه و در صورت نیاز اصلاح و منظور کیفیتارائه شده است که به ۀرضایت کاربر از ترجم

 شود.می بهبود آن درنظرگرفته

 آگاه، گفتمان-ۀ ماشینی، سیستم بافتبنیان، ترجم-بافت ترجمۀ :های راهنماواژه
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 00 . . .  آگاه-ماشینیِ بافت ۀطراحی مدل مفهومی ترجم

 مقدمه -1

های روساختی زبان مانند واژه، عبارت یا جمله هستند. اما ها سازهاست قالبلارسن معتقد 

کند. های زبان را مشخص میها یا جملهمعیاری است که شکل قالب ،منظور یا همان نیتِ متکلّم

)نیاز است  کار رفتههکه جمله در آن ب 0رو برای درک منظورِ یک جمله، به بافتیازاین

 ،دیگر نیستند و بدون بافت، منظور و بافت فارق از یک3و هالیدی 0. طبق دیدگاه فرث(

)درستی میسر نخواهد بود ه، بهای معنا و مفهوم )منظور( یک جملدرک دقیق و فراجمله

) . 

مشاهده در یک متن یا ای قابلتواند تکواژ، واژه، عبارت و جملهدر علمِ ترجمه، بافت می

 4بینی از یک گفتمانپیشمشاهده و استنباطی و قابلتواند بخشی غیرقابلمکالمه باشد و یا حتی می

)دقیقی از یک واژه، عبارت و یا جمله نائل آید  ۀباشد که به مترجم کمک کند تا به ترجم

اتفاقات همه  ۀان، حجم و ابعاد صحنکنندگ، فضا و زمانِ گفتمان، حالات شرکتقیقتح. در(

شود تا درکی شفاف و متعهد به بافتِ متنِ به صورت تصاویری ثابت و متحرک در نظر گرفته می

تر، مترجم . به عبارت ساده()زبان مقصد ارائه دهد  ۀبه خواننده یا شنوند مبدأزبان 

زبان  ۀرا به خواننده یا شنوند مبدأمناسبِ زبان  صحیح و ۀمتناسب با بافتِ زبان مقصد، معنای جمل

ترین ترجمه میسر نخواهد بود مگر با در نظرگرفتن مقصد انتقال دهد. بنابراین رسیدن به دقیق

)هایی که در تاویل معنا و مفهومِ جمله نقش دارند جامعِ تمام جنبه

). 

 بافت و ترجمه ماشینی -2
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بندی شود )قنبریان وهمکاران، دسته 0و ضمنی 0اگر بافت گفتمان به دو نوع کلی صریح

ای دیگر آمده باشد و ( در آن صورت، هر اطلاعاتی که در کنار واژه یا عبارت یا جمله0410

کند، بافتِ صریح است. ی درست کمک میمترجم را در درک بهتر و در نهایت، رسیدن به ترجمه

 ۀقبل و یا بعد از واژه، عبارت یا جمل ۀتواند کلمات یا عبارات و یا جملات بکاررفتچنین بافتی می

مورد ترجمه باشد که فضا و زمان و مکان و سایر اطلاعات مرتبط با کلمه، عبارت یا  جمله مورد 

طور آشکار در گفتمان هایی هستند که بهکند. بافت ضمنی ویژگینظر برای ترجمه را مشخص می

استنباط و بر اساس بافت صریح قابلاهمیت  اند ولی برای درک منظور بسیار حائزذکر نشده

کنندگان و نوع ت شرکتاهستند.  بنابراین به مواردی همچون موضوع گفتمان، عواطف و احساس

های رابطه آنها در گفتمان، شرایط حاکم بر گفتمان، سن و جنسیت، مکان و زمان گفتمان و ویژگی

 (.0374قائمی،  ورکاشوند شود )تفرهنگی و حتی تاریخی و اجتماعی بافت ضمنی گفته می

تعریفی منحصر دارد.  4بر اساس الگوی پردازش زبان طبیعی 3بافت در ترجمه ماشینی

بافت در پردازش زبان طبیعی، هر گونه اطلاعاتی است که در جهت توصیف و تشریح موقعیت 

به زبان  ها همان عناصر زبانی هستند کهشود. در ترجمه ماشینی این ورودییک ورودی استفاده می

به سه  ،اگر فرایند ترجمه طور کلی،. به()شوند ماشین کدگذاری کدگشایی می

پیشرفت و  تمامِ های ترجمه بادسته بندی شود، ماشین یئنسخه نها ۀتهیو  ویرایش ،هترجم ۀمرحل

هم  اول فرآیند یعنی ترجمه هستند. بدین منظور باز ۀهنوز در مرحل توسعه در فناوری اطلاعات

ی ئه نهاای در مراحل ویراستاری و تهیه نسخنیاز به وجود متخصصین زبان و مترجمان حرفه

چه ماشینی و یا غیر، ارائه  ،. البته هدف از ترجمه() مبرم و ضروری است ،ترجمه

کاربردی ای ترجمه، جمله بندی و در کل عباراتمحصولی بدون نقص از لحاظ انتخاب واژگان و 
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). زبان مقصد است 0انتقال درست پیام و متناسب با فرهنگ و بافت زبانیدر 

، ابهامات 3، استعارات0اصطلاحات زبانی ۀهای ترجمه در ترجم. در این خصوص، ماشین(

های زبانی مابین و تفاوت 9هاهمخط ۀ، ترجم4عبارات فعلی ۀ، ترجم0های نحوی، پیچیدگی4واژگانی

و مواردی مشابه با چالشی جدی و اساسی روبرو  7و مستتر 8ها، ساختارهای غیر دستوریزبان

  .()هستند 

 گوید:که مادری به پسرش میایجمله ۀترجمبرای مثال در 

شویم که این جمله هرچند ظاهراً سؤالی متوجه می "بر اساس عبارت 

دارد ولی هدفش درخواست از کسی برای انجام کاری است. این نوع اطلاعات در بافت به 

 گفتار به صورت ذیل است:جملات قبلی این پاره بیان شده است. فرض کنید صراحت

توان حدس زد که گفتمان باتوجه به اطلاعات بیان شده در بافت یا همان جملات قبلی می

گذاشتن سطل آشغال در  شام رخ داده است. چون معمولاً در زمان بعد از صرف غذا و احتمالاً

پسرِ خانواده است و به مادرش در کارِ خانه  «جان» افتد.جلوی درب منزل در هنگام شب اتفاق می

ای رفته است. کند و بازیگوش است. چون درست بعد از شام سراغ بازی رایانهکمک چندانی نمی
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کنند. نیست و این مادر و پسر در خانه تنها زندگی می توان حدس زد که در خانه کس دیگریمی

کند و یا اینکه فوت شده رنگ است شاید پدر خانواده تا دیر وقت کار میحضور پدر خانواده کم

کشد. همچنین هر چند پسر در تنهایی به دوش میاست و این مادر است که بار تمام کارها را به

دوران کودکی خود غرق است. حالا با توجه به این اواخر سن نوجوانی است ولی هنوز در 

تر است؟توضیحات، کدام ترجمه برای جمله بالا مناسب

 الف( چرا سطل اشغال رو بیرون نمیذاری؟

 سطل اشغال رو بیرون بذاری! ب( میشه لطفاً

 مبدأان ثیری که خواننده یا شنونده از یک جمله در زبر ترجمه با توجه به این اصل که تأد

تر و مناسب «ب» ۀثیر را درک کند، ترجماش نیز حفظ شود و همان تأر ترجمهگیرد باید دمی

اکنون فرض کنیم که پسر درخواست مادر را پشت گوشش انداخته و تر است. همکاربردی

همچنان مشغول بازی است. در این زمان مادر پس از مدتی برای بار دوم همان جمله را به پسر 

 گوید:می

 

کند و این بار درخواست در جمله فوق، بافت، به موقعیتِ تکرار درخواستِ مادر اشاره می

 تر است؟آمیزاست. حال کدام ترجمه مناسببا حالتی طعنه

 سطل اشغال رو بیرون بذاری! الف( میشه لطفاً

 ب( بد نیست سطل اشغال رو بذاری بیرونا؟!

را بر اساس بافت ضمنی و استنباطی به  مبدأۀ زبان موقعیت، مترجم باید جملدر این 

خیالی وقت و بیاش از تنها کار کردن تا دیرآمیز مادر و خستگیای ترجمه کند که لحن طعنهگونه

 «ب»توان اذعان داشت که ترجمه پسرش به این موضوع، در ترجمه نمایان شود. بنابراین می

 اند. طور آشکار در متن بیان نشدهها بهدارد هرچند آن ویژگی های راچنین ویژگی

 ها یعنی کلماتی که دارای نگارشی یکسان ولی با معنی متفاوت:مثالی دیگر برای همخط

.
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 : ۀترجم

 .بایستید کمان در کنید،می دریازدگی احساس اگر

 ۀکه منظور عرشترجمه شده است؛ در صورتی ، کمان همخط ۀکلم فوق ۀترجم در

 جلوی کشتی است. 

 :مبهم ۀکلم برای مثال

 

 : ۀترجم

 بزنید. زنگ من به تاکسی یک لطفاً

یا مفهومی استعاری به معنای  با تلفن یک تاکسی برای من بگیریدآیا منظور این است که 

باید زنگ زدن ترجمه شود یا صدا زدن؟ آیا تاکسی نام   ۀ؟! آیا واژمرا یک تاکسی صدا بزنید

 نقلیه؟! ۀکسی است یا یک وسیل

حال اگر منظور گوینده گرفتن یک تاکسی برایش باشد، و گوینده در گفتمانی برای بار 

 چهارم بگوید:

همان عبارت که برای بار اول بیان شده  ۀعبارت فوق با ترجم ۀصورت، آیا ترجمدراین

ای صحیح از است، فرقی ندارد؟ اگر فرق دارد، چگونه باید به این تفاوت دست یافت تا ترجمه

 عبارات داشته باشیم؟ 

 مثال برای عبارت مبهم:

. 

 : ۀترجم

 دیدم تلسکوپ با تپه روی را شخصی

داشت؟! که تلسکوپکسیروی تپه بود یا  گوینده یا نویسندهمشخص نیست که آیا 
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ماشینی دست  ۀای صحیح در ترجمتوان به ترجمه، چگونه میشدهنظر به توضیحات ارائه 

را با تحلیلی جامع دریافت نماید و هم در زبان مقصد  مبدأهای خاص زبان یافت که هم ویژگی

باید خاطر نشان کرد را ارائه دهد؟ در پاسخ به این سؤال،  مبدأای دقیق و متعهد به زبان ترجمه

نقص تاکنون نه برای انسان ممکن بوده است و نه ای چنین دقیق و بیکه نائل آمدن به ترجمه

عنوان رویکردی پیشنهادی جهت رفع بنیان را به-بافت ۀمحقق، ترجمبرای ماشین، هر چند 

نماید. بر این اساس، هدف ای صحیح معرفی میابهامات در ترجمه و معیارِ دست یافتن به ترجمه

ماشینی است که مشکلات موجودِ آنها را بر اساس  ۀدر ترجم 0مدلی مفهومی ۀارائاین پژوهش 

برای  را راهو  بنیان است، مرتفع سازد-بافت ۀکه خود مستخرج از ترجم 0آگاه-سیستم بافت

 نماید ترهموار ماشینی ۀترجممند به علاقهترجمه و فناورانِ  ۀحوز محققین

 بنیان-بافت ترجمۀ -3

ضمن در نظر گرفتن بافت صریح و ضمنی در گفتمان برای  بنیان-ماشینی بافت ۀترجم

بنیان را بر سه اصلِ کاربرد -بافتمتناسب، ماهیتِ الگویِ  ای درست ورسیدن به ترجمه

 جان،خان و 0398پور، سازد )نیلیجمله استوار می 0ۀو عناصر سازند 4، فضای تصویری3موضوعی

کند که منظور کلی جمله است. جملات بر واقع به موضوعاتی اشاره می. کاربرد موضوعی در(0370

سیقی، رویا، غذا، مسافرت، اساس اشاره به موضوعاتی همچون عشق و نفرت، شادی و غم، مو

-سایر موضوعات فردی یا اجتماعی و فرهنگی دیگر در گفتمان تولید می خانواده، شغل، ورزش و

شوند. فضای تصویری متشکل از تصویری است که جمله چه به صورت ثابت یا متحرک از خود 

فعل آن تعیین  واقع ماهیت متحرک یا ثابت بودن تصویر جمله بر اساس ماهیتدهد. درنمایش می
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 0و یا فرایندی «دویدن و پریدن»)حرکت داشتن( مانند  0شود. اگر فعل جمله ماهیتی کنشیمی

)هم حرکتی  3فرآیندی-و یا ترکیب آن دو یعنی کنشی «مردن»مانند )تغییر حالتی به حالتی دیگر( 

داشته باشد، فضای تصویری جمله متحرک است ولی اگر  «کشتن»حالت( مثل  ۀدهندو هم تغییر

اشاره کند فضای  «گرم بودن یا سرد بودن»بدون حرکت و تغییر مانند  4به حالتی فعل صرفاً

تصویری جمله ثابت است. همچنین در فضای تصویری جمله علاوه بر موارد مذکور، مواردی 

کند کی و کجا گفتمانی ه که مشخص میجمل 0دیگری هم وجود دارد از جمله ماهیت فضا و زمان

ای با هم دارند کنندگان در گفتمان چه کسانی هستند و چه رابطهاینکه شرکت اتفاق افتاده است و

بافت به  ۀوسیاق و سبک گفتمان چگونه است؛ رسمی است یا غیر رسمی. در نهایت عناصر سازند

اصلی جمله  ۀاست. فعل مرکز و هستس آن فعل ۀ جمله اشاره دارند که در رأدهنداجزا تشکیل

)توان به فاعل و مفعول جمله نیز دست پیدا کرد است که با تشخیص آن می

). 

 

آگاه -ماشینی بافت ترجمۀ -4

ماشینی ترجمۀ -4-1

و  9، تحت وب معنایی4توان به یه سه رویکرد آماریبه طور اجمالی در ترجمه ماشینی می

البته اکثر رویکردهای  معرفی شد که 0747اشاره کرد. ترجمه ماشینی آماری در سال  8عصبی

 اند. اینهای آن استفاده کردهماشینی یا بر اساس این روش ساخته شدند یا از تکنیک دیگر ترجمۀ
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کند. مکانیزم ترجمه ماشینی استفاده می 0های یادگیری ماشینالگوریتم رویکرد از قواعد آماری و

ها را از زبان مقصد به گروهی از کلمات و آماری بدین نحو است که گروهی از کلمات یا نشانه

 ن گروه به کلمات زبا کند. به عبارت دیگر، کلمات زبان گروه ترجمه می مبدأها در زبان نشانه

قبلی ذخیره شده باشند،  ۀشوند. در این ترجمه، اگر جملات ترجمه شدترجمه می مبدأدر زبان 

رود. در غیر این صورت، ترجمه از صحت درصد هم بالا می 011صحت و دقت ترجمه تا حدود 

ت در کلما سازی معادلترین ویژگی این رویکرد، ذخیرهیکی از خاص بالایی برخوردار نخواهد بود.

ماشینی تحت  ۀرویکرد ترجم .()به مقصد است.  مبدأاز زبان  ۀمتون ترجمه شد

-دید آمد. البته ماهیت هستیماشینی آماری پ ۀگیری ترجمشکل ۀدر همان دور وب معنایی تقریباً

شکل گرفت ولی ویژگیِ تحت وب معنایی این نوع رویکرد به  0771 ۀاین رویکرد در ده 0شناسی

ها فراتر واژه   ِرف                            ِوجود آمده است که از تطبیق ص به گردد. این نوع رویکردهای اخیر برمیسال

های دیگر انجام ها، و کیفیتها، نوع دادهداده            ِارتباط میان  وجو را براساس موضوع،رفته و جست

تحلیل نحوی وپردازد و سپس تجزیهنایی متون میتحلیل معوابتدا به تجزیهاین رویکرد  دهدمی

ل تحلیوصورت نگیرد، تجزیه وتحلیل نحویمواردی که تجزیه دهد. درمتون را انجام می

هم تکواژشناسی از فایل  های نحوی وگیواقع هم برای ویژشود. درتکواژشناسی جایگزین می

اطلاعات  ۀهم ۀماشینی نیازی به ذخیر ۀکند. همچنین در این نوع ترجمای خود استفاده میلغتنامه

) شوندهای معنایی ذخیره مینیست، بلکه تنها الگوها و ویژگی

به بعد وارد عرصه  0103ماشینی که از سال  ۀجدیدترین نوع ترجم .(

ماشینی شد ترجمه ماشینی عصبی است. روش کار این رویکرد بر اساس های رقابت با دیگر ترجمه

 ۀباشد. تفاوتش با ماشین ترجممی 4های یادگیری عمیقیا الگوریتم 3علم آمار و شبکه عصبی
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تحلیل نحوی وباشد. هر چند برای تجریهمی 0و کدگشا 0های کدگذاراستفاده از قسمت ،آماری

عصبی  ۀواقع، ابتدا با استفاده از روش شبککند. درده میۀ آماری استفاجملات از روش ترجم

یابی آنها از سپس برای معادل کند،ها و تکواژها کدگذاری میژهرا به وا های ورودیداده 3بازگشتی

 ۀیابی واژگان و تکواژها، آنها را به شبککند. بعد از معادلماشینی آماری استفاده می ۀروش ترجم

های بارز این نوع کدگشایی شوند. یکی از ویژگی مبدأکند تا به زبان عصبی بازگشتی ارسال می

 .() است 4دنباله-ماشینی، ابهام زدایی با استفاده از روش ان ۀترجم

 

آگاه-سیستم بافت -4-2

 و 0تایمر ،0774 سال در معرفی شد. به بعد 71 ۀده از آگاه-بافت طورکلی، سیستمبه

 سال در. باشد نزدیک اشیاء و افراد دانستند که شامل مکان،را سیستمی می آگاه-بافت 4شیلیتار

برحالت مبتنی بافتی 7، پاسکو0778 سال در. آن افزودند را دما و زمان 8بووِی و 9، براون0779

، 0118در سال . کرد معرفی خاص، موجودیت یک در را کاربر علاقه مورد انتزاعی و فیزیکی های

 یا/و اطلاعات است قادر بافت، از استفاده با که داندمی نظامی را آگاه-بافت ،00و هاکیلا 01دی

 .دهد ارائه را کاربر فعالیتهای به مرتبط خدمات
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. دارد وجود بافتی تنوع نیز آگاه-سیستم بافت در دارد، بافتِ گفتمان، انواعی کهطوریهمان

 :)(0 شکل) دهدمی ارئه را ذیل بندیتقسیم بافتی، برای چنین 0پوسلاد

 آگاه-انواع بافت در سیستم بافتشکل  -0
 

 فناوری( 0 فیزیکی،( 0: شودمی تقسیم نوع چهار به طورکلیبه طبق دیدگاه پوسلاد، بافت

 الاتسؤ به پاسخ در که اطلاعاتی هرگونه فیزیکی بافت در. هدف( 4 کاربر،( 3 ارتباطی، و اطلاعاتی

 و اطلاعاتی فناوری بافت در. گیردمی قرار نظر مد باشد، «زمانی؟ چه و کجا؟، چیزی؟، چه»

 اطلاعات کاربر، بافت در. شوندمی آوریجمع «چگونه؟» سوال به پاسخ در اطلاعات ارتباطی،

 به پاسخ اساس بر هدف، بافت نهایت، در و. شوندمی دریافت «کسی؟ چه» سوال به پاسخ مطابق

 و است؟ ضروری هاداده تحلیل در بافتی چنین چرا دیگر، عبارتبه شوند؛می دریافت «چرا؟» السؤ

 چیست؟ بافتی چنین کارگیریهب از کاربر هدف و کرد؟ استفاده بافت این از باید چرا

 

 آگاه-بافت پردازش مراحل -4-3

باشدمی مرحله 4 شامل آگاه-سیستم بافت حیات چرخۀ فرآیند

 ابتدا، در. است (0زیر )شکل  شکل مطابق کار انجام مراحل کلی مدل. 

                                                 

0

آگاه-انواع بافت در سیستم بافت

فیزیکی

چه چیزی کجا

چه زمانی

فناوری ارتباطی

چگونه

کاربر

چه کسی

هدف

چرا
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 بر که 0بافت بروکر در و شودمی آوریجمع مختلف سنسورهای از هاداده ،0بافت کسب ۀمرحل

-می قرار موضوع اساس بر هاییکانال در سنسورها هایداده ،است 3اشتراک/انتشار مدل اساس

 به مربوط 4ۀدادپایگاه در ذخیره ها برایداده دوم، ۀمرحل در.  گیرند

 درختی ساختار یک اساس بر مدل این.  گردندمی 0سازیمدل بافت،

 از ترجمه مراحل در تا گرددمی ذخیره بافت به مربوط محلی داده و درپایگاه در (0) شکل مطابق

 مرحله، این در. است بافت 4استنتاج به مربوط بافت، حیات ۀچرخ از سوم ۀمرحل. شود استفاده آن

 سایر و فاعل فعل، جملات، تعیین و متن 9پردازشپیش از پس ترجمه، برای کاربر بنابر درخواست

 از استنتاج برای. گیردمی انجام استنتاج ارکان، سایر و بافت بین ارتباط به توجه با جمله ارکان

 کاربر به ینهائ نتایج ،7چهارم یعنی توزیع بافت مرحلۀ در. گرددمی استفاده 8بنیان-قاعده روش

 میزان بعدی، هایترجمه ترِبهینه پردازشِ و کاربر نظرات از وریبهره جهت و شودمی داده نمایش

ری در این مدل چنین ساختا .گردد می نیز مشخص کاربر رضایت

کند؛ گیری میاساس احساس مخاطب اندازه شده را برارائه ۀثیر ترجمپیشنهادی، میزان تأ

 گیر و پرهزینه استهای انسانی وقتبازخوردی که امکان سنجشِ آن در ترجمه

. 
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 آگاه-پردازش در سیستم بافت -0شکل 
 

 بنیان-ماشینی بافت ۀمدل پیشنهادی ترجم -4-4

گیری از بهره( ضمن 3بنیان )شکل -بافت ماشینی ۀدر طراحیِ مدل ترجم مختصر،طوربه

-عبارتبنیان نیز استفاده شده است. به-بافت ۀهای ترجمآگاه، از شاخصپردازش سیستم بافت

-سپس با پردازش در سیستم بافت و کندمی 0بررسی و تجزیه را ورودی دیگر، سیستم ابتدا متن

 در. دهدمی ارائه کاربر به بینیپیش قابل بنیان، پاسخی-آگاهِ بافت

 به کاربر، توسط که کندمی پردازش را ایورودی ۀجمل بنیان،-ماشینی بافت ۀحقیقت، در ترجم

 آگاه-بافت سیستم به ماشین، پردازشِقابل ساختارِ به تجزیه از پس و شودمی معرفی سیستم

(:0 شکل) گرددمی ارسال
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 آگاه-اساس سیستم بافتبنیان بر -بافت ماشینی ۀترجم پیشنهادی مدل -3 شکل

 

های مدل کمک با شود،می داده سیستم به کاربر توسط که ورودی ۀنخست، جمل ۀدر مرحل

 ۀجمل ۀتجزی فرایند. گرددمی تجزیه  ۀدنبال ، به نحوی 

 این در. گیردمی صورت محور-جمله و محور عبارت محور،-کلمه هایپردازش اساس بر ورودی

 مانند کلمات نوع جمله از مبدأ زبان نحویِ و صرفی هایویژگی به توجه با ورودی ۀجمل هاپردازش

 مثلِ دستوری تکواژهای یا و قید صفت، فعل، اسم، از متشکل واژگانی تکواژهایِ از متشکل کلمات

 ایاضافه حرفِ یا و فعلی و اسمی مثال برای عبارات نوعِ همچنین و غیره و اضافه و تعریف حروف

 و مرکب ساده، ۀجمل مانند جمله انواع جمله از و عبارت ۀهست به وابسته کلماتِ وابستگی میزان و

 ورودیِ یا ۀ دنبال سپس. شوندمی مرتب  ۀدنبال صورت به چنین، این مواردی و پیچیده یا

 گردد.وارد مراحل پردازش بافت آگاه می شده،تجزیه

ورودی به  ۀ( این است که تبدیل جمل0قابل توجه در مدل پیشنهادی محقق )شکل  ۀنکت

ورودی  ۀگیرد. چرا که جمل، جهت ارتقا، تسریع و تسهیل فرایند پردازش صورت می ۀشکل دنبال

منظور قابل خوانش بودنش برای ماشین، شود، بنابراین بهزبانی وارد سیستم می ۀصورت یک جملبه

ای مسیر را برای شود. چنین مرحلهتبدیل می  ۀسازگار با زبان ماشین مانند دنبالبه ساختاری 

های کند. نوآوری دیگر در مدل پیشنهادی محقق، ادغام ویزگیهای بعدی تسهیل میپردازش

آگاه در مراحل پردازش است. چنین ساختاری در -های سیستم بافتبنیان با ویژگی-بافت ۀترجم

های بافتی همچون موضوع واقع تناسب ترجمه با ویژگیی و دری به ترجمۀ نهائبخشراستای کیفیت

  ۀباشد که در مدل مذکور در تبدیل دنبالآن می ۀورودی، فضای تصویری و عناصر سازند ۀجمل

گردد. یکی دیگر از نمایان می ی پیشنهادی یعنی نهائ ۀنهایت تبدیل به ترجم و در به 

X هآگا-پردازش بافت Z Y



 0410، سال بیستم، شمارۀ هفتاد و نهم، پاییز مطالعات ترجمه 38

منظور ارائه شده است که به ۀدل، بررسی میزان رضایت کاربر از ترجمثر این مؤهای مویژگی

اکنون جهت شود. هممی سنجی ترجمه و در صورت نیاز اصلاح و بهبود آن درنظرگرفتهکیفیت

 گام شرح دهد.بهشود تا مراحل مدل پیشنهادی را گاممی توضیح موارد فوق مثالی ارائه

 جملۀ:

 

 در گفتمانِ:را 

 

 

 

، جملۀ ورودی به صورت ذیل  گیریم. بنابراین برای دستیابی به دنبالۀ به عنوان مثال در نظر می

 (:4شود )شکل تجزیه می

 
  ۀتجزیه جمله ورودی به صورت دنبال -4شکل 

آگاه باید عواملی همچون -در راستای انضمامِ الگوی ترجمۀ بافت بنیان در سیستم بافت

کاربرد موضوعی جمله فضای تصویری و عناصر سازندۀ جملۀ ورودی را با مراحل پردازش سیستم 

 آگاه مطابقت داد. -بافت

S-parsing

NP= argument John 

Male, proper

3rd Person 
singular

VP= predicate kick=v

simple past, 
transitive, 

NP=the bucket

bucket= singualr 
noun, object

the=definite

article
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(، در مرحلۀ اول یعنی 0آگاه )شکل -طبق الگوی ترجمۀ ماشینی براساس سیستم بافت

 0یی از پیکرها، به صورت نظامی شبکهمبدأورودی زبان  کسب بافت، کلیۀ اطلاعات مرتبط با جملۀ

-آگاه می-سیستم بافت ۀوارد اولین مرحل  عبارتی دیگر، زمانی که دنبالۀبه شوند.آوری میجمع

عی جمله مورد به زبان مقصد، کاربرد موضو مبدأکلمه از زبان بهجای برابرگزینی کلمهشود، ابتدا به

مرتبط با کاربرد موضوعی جمله، مروری بر  ۀگیرد. بنابراین مطابق با سیری در پیکربررسی قرار می

در تبیین معنای کلمات و بررسی چگونگی ارتباط جملات قبلی و بعدی  مبدأزبان  ۀتکزبان ۀنامواژه

رودی تشخیص داده و ۀبافت صریح و بافت ضمنی جملدیگر بر اساس ارجاعات و اشارات، با یک

کاربرد موضوعی جمله، برای موقعیتی   ۀشود. برای مثال، در جملمی

مذکور  ۀشود که جملواقع در این مرحله مشخص می)مردن( دارد. در است که اشاره به 

یعنی غیررسمی و قدیمی است. بنابراین منظور از 0دارای یک اصطلاح

الفظی آن مد نظر نیست. در صورتی که این جمله در و معنای تحت 

جان سطل را لگد »شود: گونه به صورت لغت به لغت ترجمه میبه فارسی این 

 «زد.

قبل،  ۀسازی بافت، اطلاعات برگرفته از مرحلمدل ۀدوم یعنی مرحل ۀدر مرحل

کند که متناسب با واقع، سیستم در این مرحله اطلاعاتی را انتخاب میشوند. درسازی میستانداردا

عبارت دیگر، اطلاعات باید معتبر و با روایی مناسب ورودی باشد. به ۀهای معنایی جملویژگی

ورودی نباید در  ۀاین، اطلاعات جملبرورودی برگرفته شده باشند. علاوه ۀباشند و از بافت جمل

طور دقیق و صحیح ترسیم شود. به مبدأزبان  ۀتعارض با یکدیگر باشند تا الگویِ واقعی بافت جمل

ها انتخاب شوند آمده، معادل دقیق کلمات و عبارتدستهسپس باید متناسب با اطلاعات معتبر ب

های مختلف د تکهو ساختار نحوی مناسب برای چیدمان کلماتِ نیز مشخص گردد تا کلمات مانن

ۀ ورودی ارائه دهند. جمل ۀدیگر قرار گیرند و طرحی منسجم و پایا از ترجمیک پازل در کنار یک

شود که در فضای تصویری اصطلاح مثال، در این مرحله مشخص می ۀبه جملتوجهبا

د و این شودیده می نوعی کنش یعنی  
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بر داشتنِ فعلی که ماهیتِ کنشی دارد، در شخص یا شیئی نیز تغییر حالت یا فرایند اصطلاح علاوه

،حالت و وضعیت  آوردکه در این مثال، وجود میهتبدیل از یک حالت به حالتی دیگر ب

 دهد. را تغییر می 

 

آگاه-بافتالگوی ترجمه ماشینی بر اساس سیستم  -0شکل 

در  مبدأاستنتاج بافت، اطلاعات ضروری و مؤثر در بافت زبان  در مرحلۀ سوم یا مرحلۀ

ورودی  ۀمنطقی با جمل ۀایی دقیق مشخص شده و بر اساس میزان رابطراستای رسیدن به ترجمه

-مشخص می اصطلاح  ۀشوند. برای مثال، با توجه به عناصر سازندمنظم می

گردد که این اصطلاح دارای فعلی است با ماهیت حرکتِ با پا که در وضعیتِ شیئ دیگر )سطل( 

ترین اطلاعات در کنار هم ترین و پیوستهکند. بنابراین، در این مرحله منسجمتغییر حالت ایجاد می

در این ی به کاربر انتقال داده شوند. ۀ نمایش نهائی یعنی مرحلۀ نهائشوند تا به مرحلمرتب می

شود )شکل ارائه می  ۀبه صورت دنبال مبدأورودیِ زبان  ۀجمل ۀی ترجمابتدا الگوی نهائمرحله، 

4 .) 

 

Context Acquisition

Context Modelling

Context Reasoning

Context Distribution

S-parsing

NP= argument John 
Male, proper

3rd Person singular

VP= predicate kick=v

simple past, 
transitive, 
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noun, object

the=definite

article
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 آگاه-به زبان انگلیسی برگرفته از سیستم پردازس بافت دنبالۀ -4شکل 

یک ساختار مفهومی آماده برای   ۀشود، دنبال( نشان داده می4که در شکل )طوریهمان

 مبدأآگاه و مطابقِ بافتِ زبان -ترجمه و برابرگزینی به زبان مقصد است که بر اساس سیستم بافت

شده به زبان مقصد همپوشی یا ( یعنی ساختار ترجمه9)شکل   ۀشکل یافته است و با دنبال

گزینی واژگانی باید مطابق با ، برابر به ساختارِ   ساختار  ۀسپس، برای ترجم دارد. 0برازش

اصطلاحِ  ۀجای اینکه در ترجمنحوی که به، صورت گیرد. بهمبدأاطلاعات بافتِ زبان 

تک ترجمه شوند، ابتدا کاربرد موضوعی اصطلاح در زبان جای اینکه واژگان تکبه 

اصطلاحات  «مردن»سی برای موضوع )بافت ضمنی(. در زبان فار شودفارسی نیز واکاوی می

، «رخت بر بستن»، «غزل خداحافظی را خواندن»، «دار فانی را وداع گفتن»متعدی وجود دارد مانند 

و غیره.  «آفرین تسلیم کردنجان به جان»، «ریق رحمت را سرکشیدن»، «دست از جهان شستن»

کند که مطابق اطلاعات بافت، هم با آگاه در این مرحله انتخاب می-ای را سیستم بافتاما ترجمه

کاربرد موضوعی و فضای تصویری اصطلاح یعنی بیانِ مردن کسی در سیاق غیررسمی و کهن 
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)بافت ضمنی( و هم با عناصر سازندۀ اصطلاح )بافت صریح( همخوانی داشته باشد. بنابراین، در بین 

ریق رحمت را » ۀارد مورد نظر، ترجمبرابر با توجه به مو هترین گزینموارد پیشنهادی بالا، نزدیک

 است. برای  «کشیدن

یابی به زبان پس از معادل  ( به 0یعنی الگوریتم شکل ) بدین نحو، تبدیل دنبالۀ 

 (:9 شکل)شود فارسی به صورت ذیل نشان داده می

 
 به زبان فارسی الگوریتم دنبالۀ  -9شکل

 

)جملۀ ترجمه شده به زبان  متناسب با دستور زبان فارسی به دنبالۀ  دنبالۀ  ،نهایت در

 (:8شکل )گردد، ی سیستم، توزیع میشود و به عنوان خروجی نهائمقصد( مرتب می

 

غیر رسمی= موضوع

درباره مردن

-کنشی=تصویر
فرایندی

ریق -جان=عناصر
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Zدنباله 
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 اگاه به زبان مقصد-ی سیستم بافتخروجی نهائ دنبالۀ  -8شکل

 

 انگلیسی:آگاه برای جملۀ -و ترجمۀ پیشنهادی و تاییدشدۀ مدل مفهومی بافت

 است.  «جان ریق رحمت را سرکشید.»جملۀ 

 سیستم اساس بر بنیان-بافت ماشینی ترجمۀ مفهومی شود مدلکه پیشنهاد میطوریهمان

پردازش، تجزیۀ جملۀ ورودی به ساختاری قابل  ۀاست. اولین مرحل به  از  0یک تابع آگاه-بافت

. سپس اطلاعات بافتیِ این  ۀپردازش برای ماشین ترجمه است یعنی تبدیل جملۀ ورودی به دنبال

سازی، استنتاج و آگاه که عبارتند از: کسب، مدل-دنباله طیِ چهار مرحلۀ پردازشِ سیستم بافت

 هایِ آگاه به صورت دنباله-ۀ سیستم بافتگردند. خروجی پردازش شدتوزیعِ بافت مشخص می

آگاه برای -که ترجمۀ پیشنهادی سیستم بافت شود. بعد از این مرحله، دنبالۀ مرتب میو

شود که مطابقِ دستور زبان مقصد به شکل دنبالۀ ی پردازش مینهائ جملۀ ورودی است وارد مرحلۀ

 گردد.تنظیم می 
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 گیرینتیجه -5

علم فناوریِ اطلاعات از آغاز با محاسبات مبتنی بر کاراکتر تا سیری در تحولات 

-های صورتآگاه، در ترجمۀ ماشینی نیز گذار از پردازش-محور و اکنون بافت-محاسبات عبارت

نماید. بنابراین، غایتِ منظورِ محقق ارائۀ بنیان را به ذهن متبادر می-بنیان تا بافت-محور یعنی کلمه

-های زبانشناسانۀ ترجمۀ بافتماشینی است که هم جنبه ادی برای ترجمۀدلی مفهومی و پیشنهم

آگاه را. برای تحقق این منظور، -هایِ فناورانۀ بافتبنیان را در خود جای داشته باشد و هم ویژگی

ماشینی عصبی طراحی کرده  ۀبه زبان ساده، مدلیِ مفهومی را برای تکمیل رویکرد ترجممحقق 

جمه نمایان شوند. و بنیان گفتمان با توجه به انواع صریح و ضمنی، در تر-بافتهای است که ویژگی

آگاه را که یک مدل پردازشگر زبان طبیعی را نیز برای ترجمۀ ماشینی -م بافتاز طرفی سیست

تواند نقاط ای صحیح، میرهنمونی برای دستیابی به ترجمه ۀطراحی نماید. این مدل ضمنِ ارائ

کلمات  ۀماشینی عصبی را نیز در خصوص ترجم ۀویژه رویکرد ترجمهب ضعفِ ترجمۀ ماشینی

همخط، واژگان و عبارات مبهم، عبارات فعلی، اصطلاحات و استعارات رفع کند و در ارتقا و بهبود 

تری توان اذعان داشت که با این مدلِ پیشنهادی، برابرگزینیِ مناسبثر باشد. بدین نحو میؤآنها م

 مبدأتری از متن زبان توان ترجمۀ دقیقگیرد و و میانجام می مبدأت زبانِ برای کلمات و جملا

ارائه نمود. در خاتمه، شایان ذکر است که کارایی چنین مدل با همت فناورانی مشخص و میسر 

طور عملیاتی قابل اجرا خواهد شد که این مدل پیشنهادی را به مدلی فناورانه تبدیل کنند تا به

 باشد.
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